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No. 14668. INTERNATIONAL COVE 
NANT ON CIVIL AND POLITICAL 
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN 
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED 
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966 1

N° 14668. PACTE INTERNATIONAL 
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET 
POLITIQUES. ADOPTÉ PAR L'AS 
SEMBLEE GÉNÉRALE DES NA 
TIONS UNIES LE 16 DÉCEMBRE 1966 1

NOTIFICATION under article 4
Received on: 

7 July 1994
VENEZUELA

The text of the notification reads as 
follows:

NOTIFICATION en vertu de l'article 4
Reçue le : 

7 juillet 1994 
VENEZUELA

Le texte de la notification est libellé comme 
suit :

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; 
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text); 
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent 
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 
to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259, 1261, 
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 999, p. 171; 
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa 
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les 
faits ult rieurs, voir les r f rences donn es dans les Index 
cumulatifs nos 7   21, ainsi que l'annexe A des volu 
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,

1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,

1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,

1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785 and 1787. 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,

1785 et 1787.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES 
DE LA REPÛBLICA DE VENEZUELA

Caracas, 29 June 1994
0941

Senor Secretario General,

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia en la 
oportunidad de informarle que el Présidente de la Repûblica, Doctor Rafaël 
Caldera, en uso de la atribuciôn que le confiere el artîculo 190 de la 
Constituciôn Nacional, promulgé en Consejo de Ministros el Decreto numéro 
241, de fecha 27 de junio del ano en curso, mediante el cual se suspenden 
algunas garanties constitucionales, toda vez que la situaciôn econômica y 
financière del paîs ha creado circunstancias que pudieran alterar la paz 
pûblica.

Las garantfas suspendidas en todo el territorio nacional son las 
estipuladas en los artfculos 60, ordinal 1°, 62, 64, 96, 99 y 101 de la 
Constituciôn Nacional, referidas a la libertad y seguridad personales {artfculo 9 
del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Polfticos) inviolabilidad del hogar 
doméstico (artîculo 17 del Pacto), libertad de circulaciôn (articule 12 del 
Pacto), libertad econômica, derecho de propiedad y el relative a la 
expropiaciôn por causa de utilidad pûblica o de interés social. Se anexa copia 
del Decreto 241, asf como el texto de los artîculos de la Constituciôn Nacional 
suspendidos.

La présente informaciôn se transmite en cumplimiento de lo 
establecido en el pârrafo 3° del artfculo 4 del Pacto Internacional de Derechos 
Civiles y Polîticos, con el fin de hacerla del conocimiento, por conducto de 
Vuestra Excelencia, de los Estados Partes del Pacto.

Hago propicia la ocasiôn para renovarle los sentimientos de mi 
mas alta y distinguida consideraciôn.

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

A su Excelencia
Boutros Boutros-Ghali 

Secretario General de la Organization
de las Naciones Unidas 

NuevaYork
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Decreto N°:4I 27 dejunio de 1994

RAFAËL CALDERA
Présidente de la Rtpûblica

En uso de la atnbucion que le confiere d ordinal 6* dd articule 190 de la 
Constituciôn y de conformidad con lo establecido en el aniculo 241 del 
mismo texte, en Consejo de Ministres.

CONSIDERA.NDO

Que la crisis del sisterr.a financière ha provocado mseguridad y desconfianza 
en los depositaries y esta afectarxJo la vida economic* y social dd pais.

CONSIDERANDO

Que la inerubilidid del mercado cambiario y la «peculadén inciden en el 
normaj desajrollo de la ictrvidad corrtcrciaJ e industrial, asi como en la 
liquidez dd siitemi bancjino,

CONSIDERANDO

Que esta em«rgencia economico-finândera esta cre*ndo circunstanciaa que 
pueden aJterar la pu pùblica.

DECRITA

Aniculo 1*: S« suspende en todo el tcrritorio nacioml la garanti* prevista 
en el ordinal 1* dd articulo 60 de la CoMirtuciôn, uA como lu gararrtias 
estableddas en lo$ articules 62, 64, 96, 99 y 101 de! mismo texro 
corutirucionaJ.
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Articule 2°: El Présidente de la Republica dictarà las normas y mcdidas que 
scan indispensables para el cumplimiemo de este Décrète

Articulo 3*: Sométase el présente Décrète i la conjideraciôn de las 
Càmaras legislativas, en sesion conjuma, demro de loi diez dia$ siguientes a 
su publicacion

Dado en Caracas, a los veintisiete dias dd mes de junio de mil novecientos 
noventa y cuatro Aflo 184* de la Independence y 135* d« ta Federacion 
O..S.)
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ARTICULOS DE LA CONSTITUCION NACIONAL SUSPENDEDOS

Articule 60.ordinal 1.- Nadie podrâ ser preso o detenido, a menos que sea 
sorprendido in fraganti, sino en virtud de orden escrita del funcionario autorizado 
para decretar la detenciôn, en los casos y con las formalidades previstos por la 
ley. El sumario no podrâ prolongarse mas alla del limite mâximo legalmerrte 
fijado.

El indiciado tendra acceso a los recaudos sumariales y a todos los medios de 
defensa que prevea la ley tan pronto como se ejecute el correspondiente auto de 
detenciôn.

En caso de haberse cometido un hecho punible, las autoridades de policla 
podrân adoptar las medidas provisionales, de necesidad o urgencia, 
indispensables para asegurar la investigaciôn de! hecho y el enjuiciamiento de los 
culpables. La ley fijarâ el termine brève y perentorio en que taies medidas 
deberân ser comunicadas a la autoridad judicial, y establecerâ ademâs el plazo 
para que esta provea, entendiendose que han sido revocadas y privadas de todo 
efecto, si ella no las confirma en el referido plazo.

Articule 62.- El hogar doméstico es inviolable. No podrâ ser allanado sino para 
impedir la perpefraciôn de un delrto o para cumplir, de acuerdo con la ley, las 
decisiones que dicten los tribunates.

Las visitas sanitarias que hayan de practicarse de conformidad con la ley, solo 
podrân hacerse previo aviso de los funcionarios que las ordenen o hayan de 
practical as.

Articule 64.- Todos pueden transiter libremente por el territorio nacional, 
cambiar de domicilie o residencia, ausentarse de la Repûblica y volver a ella, 
traer sus bienes al pats o sacartos de él, sin mas limrtaciones que las 
establecidas por la ley, Los vénézolanes podrân ingresar al pafs sin necesidad de 
autorizaciôn alguna. Ningûn acto del Poder Pûblico podrâ establecer la pena de 
extraftamiento del territorio nacional contra vénézolanes, salvo como 
conmutaciôn de otra pena y a solicitud de! mismo reo.
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Articule 96.- Todos pueden dedicarse libremente a la actividad lucrativa de su 
preferencia, sin mas limitaciones que las previstas en esta Constituciôn y las que 
establezcan las leyes por razones de seguridad, de sanidad u otra de Interés 
social.

La ley dictarà normas para impedir la usura, la indebida elevaciôn de los precios 
y, en general, las maniobras abuslvas encaminadas a obstrulr o restringir la 
libertad econômica.

Articule 99.- Se garantiza el derecho de propledad. En virtud de su funclôn 
social, la propiedad estarâ sometida a las corrtribuciones, restricclones y 
obligaciones que establezca la ley con fines de utilidad pûblica o de irrterés 
general.

Artïcuto 101.- Solo por causa de utiiidad pûblica o de interés social, mediante 
sentencla firme y pago de justa Indemnizaclôn, podrâ ser declarada la 
expropiaciôn de cualquler clase de bienes. En la exproplaciôn de Inmuebles con 
fines de reforma agraria o de ensanche y mejoramiento de poblaciones, y en los 
casos que por graves razones de irrterés nacional détermine la ley, podrâ 
establecerse el diferimierrto del pago por tiempo determlnado o su cancelaciôn 
parcial mediante la emisiôn de bonos de aceptaciôn obligatoria, con garantfa 
suficiente
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